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та українська мови)

2. Methodology of Teaching Future Interpreters Consecutive Scientific and Technical Interpreting (German and
Ukrainian)

Реферат:
1. Дисертацію присвячено вирішенню проблеми навчання майбутніх перекладачів усного послідовного
науково-технічного перекладу. У роботі теоретично обґрунтовано, практично розроблено та
експериментально перевірено методику навчання усного послідовного науково-технічного перекладу з
використанням ділової гри та з врахуванням готовності студентів до навчання та виконання завдань, що
імітують реальну професійну перекладацьку ситуацію проблемного та проблемно-пошукового характеру.
Конкретизовано цілі та складники змісту навчання усного послідовного перекладу студентами четвертого
курсу. Уточнено та сформульовано власне визначення понять “усний послідовний переклад” та “навчання
усного послідовного перекладу” у підготовці студентів мовних спеціальностей вищого навчального закладу.
Досліджено компоненти перекладацької компетентності, проаналізовано особливості усного послідовного



науково-технічного перекладу. Визначено компоненти психологічного змісту усного послідовного
перекладу та компоненти готовності студентів до навчання усного послідовного перекладу. Досліджено
особливості наукового дискурсу, проведено лінгвістичний аналіз автентичних текстів та обґрунтовано
необхідність використання автентичних АВМ та текстів для підвищення ефективності навчання. У межах
дослідження уточнено етапи, розроблено підсистему вправ і модель навчання усного послідовного науково-
технічного перекладу. Ефективність впровадженої методики навчання перевірено та доведено
експериментально. Сформульовано методичні рекомендації щодо навчання майбутніх перекладачів усного
послідовного науково-технічного перекладу.

2. The thesis provides theoretical substantiation and practical elaboration of the methodology of teaching future
interpreters consecutive scientific and technical interpreting. The author defines the concept of “consecutive
interpreting” and “teaching consecutive interpreting”. Detailed analysis has been made in terms of the components
of communicative and special competences developed prior to learning consecutive interpreting, as well as the
competences included into the student’s translation competence being formed during the study have been
analyzed. The knowledge and abilities considered to be the most important in the course of learning activities
organization have been specified. The author considers the interconnection of the learning objectives and the
components of translation competence. Knowledge, skills and abilities of students have been characterized
according to their pertaining to the practical, instructional, educational and developmental purpose. Based on the
analysis of competences and their components, the skills to be developed within the exercise system have been
determined. The features of consecutive scientific and technical interpreting are analyzed. The components of the
psychological content of consecutive interpreting and the components of the interpreting readiness are
determined. The features of the scientific discourse have been studied, the authentic texts have been analyzed and
the necessity of using authentic audio-visual samples and texts to improve the effectiveness of teaching is justified.
Within the framework of the study, the stages have been clarified; an exercise subsystem and a model for teaching
consecutive scientific and technical interpreting have been developed. The effectiveness of the implemented
training methodology has been verified and proved experimentally. The methodological recommendations for the
training of future interpreters of consecutive scientific and technical interpreting have been suggested.
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